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ABSTRACT

Recently, researchers in the field of linguistics, psycholinguistics, psychology of
language, translation studies and other related fields have shown an increased
interest in studying linguistic features of discourse. An increasing amount of studies
on deception, means of suggestion and manipulation in discourse clearly indicate
that there is a relationship between the use of function words, discourse cognitive
compexity and speakers’ emotional states, his/her hidden intentions. Function words
as ‘style words’ (Tausczik & Pennebaker, 2010) including pronouns, conjunctions,
prepositions, articles are processed automatically due to their procedural meaning. This
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paper is focused on the application aspects of two computerized methods — Linguistic
Inquiry and Word Count (LIWC), and Textanz that are sensitive to function words.
Designed by J. Pennebaker, social psychologist from University of Texas in Austin, and
his colleagues (Pennebaker et al., 2007), LIWC as a text analysis program that counts
words in linguistic and psychological categories helps a researcher detect meaning in a
wide variety of experimental settings, including to demonstrate information distortion
in political discourse and translation. Our previous investigation on deception validated
LIWC’s potential in identifying information distortion in English political discourse.
The current study was aimed at verifying the above mentioned programs’ ability to
detect deviations in translating. The authors found that such translation universals as
simplification, normalization, and explicitation are markers of information distortion,
or the «third code» (Frawley, 1984), in the target versions. Another important finding
was that they can be easily traced in English-Ukrainian parallel and comparable
corpora through the use of LIWC and Textanz — reliable detectors of linguistic means
with mostly procedural meaning.

Keywords: computerized research methods, Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC),
Textanz, translation universals, discourse, information distortion.

Bctyn

Bynp-sixi  ¢nykryanii B MOBHIM Marepii, BHUKJIMKaHI eMOIIHHUMH
CIUIECKAMH,  TICHXOJIOTIYHUMH  CTaHaMH, KOTHITUBHHUMH  3pYUICHHSIMH,
HEIIUPICTIO MOBIIL  TOLIO HENpPOCTO 3aikcyBaTd HEO30pPOEHMM  OKOM
(ByXoM), ajpke B MOBJICHHI aKTyalli3ylOThCS TICBHI MOBHI OJIMHUIN, IO
LIJIKOBUTO a00 TOYacTH  HEYCBIJOMJICHO MEPEPOOIIIOIOTHCSA  JIIOICHKUM
Mo3koM. lle crBoproe a00pe HiArpyHTS Jjisi 3aco0iB MPHUXOBAHOIO BIUIMBY —
MaHiny;roBaHHs. Hanpukiag, y MONITHYHIN TUIOIUHI NMPaKTHKA MaHITyJIsii —
e IIJICCIPSAMOBAaHE IUCTAHIIIIOBAHHS CYCIUIBLCTBA BiJl COLIAIbHO-TIONITUYHOT
JUHCHOCTI, 110 OCOOJHMBO SICKpPABO BUSIBIISIETHCS B IOJNITHYHOMY JIMCKYPCI,
OCKIJIbKH B 00pa3i TOMITUYHOrO Jiijiepa BIOOpa)kar0ThCsl  HAlllOHAJIbHI
LIHHOCTI Ta 1J1eajiy, SKUMH Ma€ KePyBaTHCS CYCIUIbCTBO. YCHIIIHOMY MPOIECY
MAaHIMyJISIii CpHUsS€ MPOMOBUCTA PUTOPHKA TOJITHKIB 1 TIMOOKI 3HAHHS PO
JIIOJICBKY TICHXIKY, IO JIa€ JOCBIAUYCHUM IIOJITHYHUM KEPIBHUKAM MOXIIUBICTD
HA/MXaTH ayJAUTOPIF0 1 TepeKoHyBaTH ii MIONO NPHUHATTS TOTO YH TOTO
pimenns (ITapacraes, 2012). CnorBopenHst iHdopmamii — 3acid MaHImymnsmii,
TOMY HEXTyBaTH HOrO HaciiJkamu/ BIUIMBOM Ha IHJMBITyalbHYy Ta MacOBY
CBIJIOMICTh ajipecara He BapTo. Uepes Te, 110 sl mpodiieMa JISKUTh Y TUIOIIMHI
THQOPMAIIHHO-TICXOJIOTTYHOT O€3IeKH JIOAMHU, BUCYBAIOTHCS HOBI BHMOTH JI0
iHCTpyMeHTapito Horo ineHtudikamii. B ocHOBY Takoro BWay iHCTpyMEHTapiro
Mae OyTH TIOKJIaJeHO METOJM, IO MEPBUHHO 0a3yloThCsi HAa BHOKPEMJICHHI
crerikd  cy0’€KT-Cy0 €KTHUX BIJIHOIICHb, SIKI JAalOTh 3MOTY JOCIHIIUTH
nuTaHHs 1H(QOPMAIIHHOIO BIUIMBY Ha I1HAMBIAyajbHY, TPYIOBy Ta MacOBY
cigomicth (Crapum, 2004: 321).
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Binbmricte oguHUIE Y AUCKYpCi, IO 3AaTHI CIIOTBOPIOBATH iH(OpMAIIito,
OyBIIM IHCTPYMEHTaMH MaHIMyJFOBaHHS, MOKHA 3a(piKCyBaTH, BUKOPHCTOBYIOUN
KOMIT'IOTEpHI METOAM IICHXOJIHIBICTUYHOTO aHanizy. BuUTOKM cyuyacHOro
aBTOMAaTH30BAHOIO MCHUXOJIHTBICTUYHOTO aHaNi3y JIUCKypcy O0a3yloThCsl Ha
CIIOCTEpPEeXKEHHI 3a JIIOICHKOI  (He)BepOalbHOIO MOBemiHkor. [limBanman
BOTO TIAXOAY 3akKiajainy Oarato BYEHHUX, cepel gkux 3. Opoiix, sxkuid
CBOIMH JOCII/DKEHHSIMU 3BEpHYB yBary Ha Tak 3BaHi OOMOBKH, KOJH OUYEBHIHI
MOBHI TIOMHJIKM TIPUXOBYBAIIM CIIpaBkHi iHTeHIii ocobu. [. Popmax Ta
KOJIETH PO3pOOMIM TPOCKTUBHI TECTH AJsl BUSBICHHS JIIOACBKUX IYMOK,
HaMipiB Ta MOTHBIB Ha OCHOBiI CIIOCOOYy OMHCY OCOOOI0 YOPHHIBHUX TUISIM
(Rorschach, 1921). /[I. Makknenana i3 TpYMow JOCHTITHUKIB TEeMaTHYHUX
amneprenTHBHAX TECTIB 3’4CyBaB, IO PO3IOBifI, BUTaJaHi JIOABMH Ha OCHOBI
PUCYHKIB, MOIIM JaTH BaXJMBI KIIOYi IMOJO0 pO3yMiHHS moTped oci6 y
npodeciiiHiii HanexxHocTi, Braai, mocsarHeHHsx (McClelland, 1979).

[lepmy mporpaMy — KOMII'IOTEPU30BAaHOTO  aHai3y TeKcTy  Oyio
po3pobieno rpymoro BuyeHHX min kepiBHHNTBOoM @. CtoyHa (Stone et al.,
1966), sxi moOyayBalii KOJIOBI CXEMH IHTEpIIpeTalii TEeKCTY, afanTyBaBIIH iel
Maxknenanga. [Iporpama mig HazBoro «General Inquirer» OymyBasacs Ha cepii
QITOPUTMIB, BHUKOPHUCTOBYBAaHMX IIiJf 4Yac BH3HAYCHHS IICUXIYHHX pO3JaiB,
OIIIHFOBaHHI MOBIJICHHS, BUMIPIOBaHHI OCOOMCTICHHX ImKajl. OMHUM i3 TepIInx
ABTOMATHU30BaHUX CIIOCOOIB TEKCTOBOTO aHamizy OyB TakoK METOJ JiKaps
3a mpocdecieto B. BaitaTpayba (1989), sxuii 3BepHYB yBary Ha Te, SK JIFOAA
BUKOPHCTOBYBAJIM apTUKII Ta 3aliMCHHUKH. YUYEHHUH Bpy4YHY paxyBaB CJIOBa B
TEKCTaX, cepel SKWX OyNMu TONITHYHI TMPOMOBU, MEIUYHI 1HTEPB’I0, BHBIBIIA
3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI IOAO 3B’SI3KYy MIXK Y)KMBaHHAM 3aliMEHHHUKa IEpIIOi
0COOM ONHWHU B pI3HHUX BIAMIHKAaX (s, Mill, MO€, MOimM, MO20) Ta PpIBHEM
JeTIPECUBHOCTI  AociipKyBaHoro. [Ipore mocutes noBruii wac i#oro pobora
3aJIMIIaNacs 1032 yBaror BUCHOTO CBITY.

Oco06a1MBO1  MOMYJSIPHOCTI  NMUTAHHSA  CTBOPEHHS  aBTOMAaTH30BAaHUX
IHCTpYMEHTIB aHayizy MoBIeHHS HaOyno y 1980-x pokax. OpHiero 3
IHIIIATUBHAX TPy, SKa 3aiiManacs BHSBIECHHSAM B AHCKypci iHQOpPMaHTIB
JHTBAJIbHUX aHAJOTIB IXHIX TICHXOJIOTIYHMX CTaHiB, Oyna KoMmaHIa (axiBIIiB
i KEpPiBHULTBOM COLIAJBHOIO IICHMXOJora 3 TexachKoro YHIBEpCHUTETY
B Ocrtini [Ix. [lenebeiikepa (Pennebaker et al., 2007). I'pymi ekcnepriB
JlaBaji 3aBAaHHS MPOBECTH KOPEISLII0 MK THM, IO BOHM OaumiM B TEKCTI
iHhopMaHTiB, Ta THUM, SK Ti PO3MOBiAI Oymu opranizoBaHi. OcoOnuBy yBary
MIPUBEPTAIN KOTEPEHTHICTh, €MOTHBHI MapKepH, ONTHMi3M, apryMEHTOBAHICTb
Tomo. [HCTpyKWis IS JOCHIUKYBaHMX EKCIEPUMEHTAlbHOI Tpynu Oyna
Taka: yOpoaOBXK |5 XBWIMH HammWcaTH TPO >KUTTEBI TpaBMaTHYHI TOil, SKi
i goci iX XBWIIOBAIM, HE 3aMMCIIOIOYMCH HaJ MOXJIMBUMH TPaMaTHYHUMH,
CTHIIICTUYHUMHU 49 opdorpadigHuME TOMMIKaMA. Jlig  MOCHTiHKyBaHUX
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KOHTPOJIbHOT Ipynu Tema Oyia iHIIA: OMMCAaTH, HANPHUKIAJ, CBill CHIiJaHOK,
B3yTTS TowO. EKCHepMMEHT TpuBaB UBEPTh TOAWHHU IPOTATOM HOTHPHOX
ceciii moxHsa. Sk 3’sACyBajiocst 3rOfOM, MiCHsI 3aKiHYEHHS EKCIEPUMEHTY
B YYacCHHKIB BIiOynMHCS TIO3WTHBHI E€MOIIWHI 3pYIICHHS U TIOKpameHHsS Yy
¢izmuHOMy 310poB’i (Pennebaker & Beall, 1986). Pobora excrieprtiB momsirana
B OIIIHIOBaHHI 3MICTy TEKCTIB 1 3icTaBleHHI BepOampHUX MapkepiB. He Bci
EKCIIepTH TIPyNH OAHAKOBO OLIHIOBAIM TEKCTH: Ha 3aBaJi CTaBaB YHHHUK
iXHBOTO TICHXOEMOLIHHOTO NEPEBAHTAKCHHS, 10 NPU3BOAUB 0 IOBLIBHOCTI
B poOori, cami (axiBii cTaBaiy OUTHII JETIPECUBHUMH TICIS TMPOYUTAHHS
HapaTUBiB mpo TcuxiyHi TpaBMuU. Came TOMy OyII0 BHPIIIEHO TOJETIINTH
ixHIO pOOOTY, 3BEPHYBIUMCH A0 KOMII IOTEPHOI PO3POOKH OLIHIOBaHHS TEKCTY,
METOI0 SIKOi OyJIO BHSIBJICHHS Ta MiJPaxyHOK CJIB i3 TICHXOJOTIYHUX KaTeropii.
VYyeni po3pobunn koM 10TepHy nporpamy Linguistic Inquiry and Word Count
(LIWC), sxa momermmna poboty ekcrieptiB. CyTh i1 poOOTH 3Boamiacs 0
criocTepeskeHHs ¥ (ikcarii JeKCHYHOI HEOTHOPIAHOCTI MOBHHUX OJTUHHIIb.

[Iporpama LIWC BusBISIE TUTOMY Bary CIiB i3 KOKHOI Kareropii, SKAx
y Bepcii 2015 poky HamigyeThCcsl MOHAJ BiCIMIECST, YCTAHOBIIOIOYH BiJICOTOK
iXHPOTO BUKOPHCTaHHA B TeKCTi. B ocranHiii Bepcii mporpamu 2015 poxy
CIIOBHMK Haniuye mnoHax 10 Tuc. ciiB, KOXKHE SIKMX 3IPYNOBAHO HABKOJIO
3MICTOBUX KaTETOpil, HANpHKIaA, TI'PaMaTHYHUX KaTeropii, NCHXOJIOTiYHUX
KOHCTPYKTIB, KaTeropiii COIlialIbHUX BigHOIIEHb THIY «work», «religiony,
«family», «homey, «leisure» i T.iH. [Iporpamy moOyq0oBaHO TaKWM YWHOM, IIO,
3a(ikcyBaBIIM B TEKCTI KOHKPETHE CJIOBO, MAIlIMHA MPHUIUCYE HOTO 1O OJHi€i
YW JEKUTBKOX BiJIIOBITHUX KaTeropiw.

LIWC wmicTtuth nBa 610KkH — 010K 00poOKM Ta CIOBHUKH. KokHe cioBo
B TIEBHOMY TEKCTi KOPENIOE€ 31 CJIOBOM-BIJMOBIMHWKOM 3i cioBHHKa. (CioBa
KIacU(IKOBaHO 3a IXHBOI HAIEKHICTIO 10 (YHKIIOHAIFHUX (CTHIHOBUX)
Ta TMOBHO3HAYHMX (3MIiCTOBHX). Jlo mepmmx Hanexarb 3aiMEHHUKH, apTHKII,
NPUHMEHHUKH, CIIONYyYHHMKH. [lo Opyrux — AiecnoBa, iIMEHHHUKH, PUKMETHHUKH,
MPHUCTIBHUKK.  3alliKaBIeHICTb y JOCH/DKEHHI caMe CTHJIBOBHUX  CIIiB
MOSICHIOETHCSI, HAIPUKIIAJ, THM, 110 X04a MEPECidHnil HOCIli MOBH B CEpeIHbOMY
Mae, ckaximo, cioBHUK 3i 100 tuc. cmi, mume 500 cniB (mpubmmzno 0,05%)
CKJIa/IaloTh (PYHKIIOHANBHI cioBa. [Ipore came 1i cioBa CKIAArOTh OJM3BKO
MOJIOBMHU BCIX CIIIB y HOTO aKTyaJbHOMY MOBJCHHI. [3 IICHXONIHTBICTUYHOI
MEPCIIeKTUBY, (YHKIIOHAIBHI CJIOBAa BiIOMBAIOTH T€, AK JIIOAHM CITLIKYIOTHCS,
a 3MICTOBI cllOBa HepenarTh TE€, W0 BOHHM TOBOPSTH. TOMy CTHMJIBOBI CJIOBa €
JIHTBOTICUXOMETPUYHAMH 1HIUKATOpAaMU BUMIPIOBAaHHS 3MICTY COIIIaIbHOTO Ta
ncuxosiorigaoro cBitiB MoBIls (Tausczik & Pennebaker, 2010).

ODyHKITIOHANBHI CIIOBa 3/1aTHI TO3HAYaTH TPOCTOPOBI BiJHONICHHS, IO
CIIyTYIOTh NEPBUHHUMH OPraHi3yBaJIbHUMHU BiXaMM B CTPYKTYpl KapTHHHU CBITY
(Kacesuu, 2013: 38). T'oBopstum mpo MPOCTip y CHPUHHSATTI iHAWBIIOM, CIiJT
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PO3MEKOBYBAaTH TNPHHANMHI Ti NPOCTOPOBI HapamMeTpH, SKIi MOXKHA HAa3BaTH
poKcuManbHUMKU/ auctanbHuMA. Lo BuIIe OIUTBHICTH (YaCTOTHICTH) YKHUTHX
3aiiMEHHUKIB TIEpIIOi 0COOM, TO BHIUI CTYIiHb MPAaBIUBOCTI MOBiTOMIIOBAHOI
iHdopmariii: camopedepeHiis TOKa3ye, IO MOBEIb MIMPUH caM i3 co0o0ro
(Shapiro, 1996). JliHTBicCTHYHO TIIe BHpPaXEHO MPOKCHMAIBHUMHU CIIOBAMH,
CEeMaHTHKa SKHX «OnmX4a» 10 MOBLS, HAIpuKIax: my mom, my dad.
Hanpuknaa, npucBiiHWN 3aiiMEHHWK m)y TOKa3zye, IO [MO3HAYyBaHWUH HHAM
IMECHHUK 4M O00’€KT HAJEKUTh areHCy UM CTOCYEThCS HOro (MPOKCHUMaIbHUN
acmniekt). JlucraapbHa MoBa 0a3yeThCsl Ha TOHSTTI BIHOCHOCTI MO0 areHca.
BonHouac, mociyroByBaHHSI NPUCBIMHHM 3aliMEHHUKOM their CBigUUTh, IIO
IMEHHHK 91 00’€KT CTOCYEThCS 1HIMMX (MucTambHuX) 0ci0. Tomy 3aliMeHHHKH —
MPUKIAIU JIEHKTHYHUX BHpa3iB, M03asK ixHe (MPOKCHUMaJbHE YU AWUCTAJIbHE)
3HAUEHHS 3aJICKUTh a00 CHIBBIAHECEHO 3 ITUCKYPCUBHHM arc¢HCOM.

Omnmcani B Hammiii norepenHiil myomikamii (Pozenrapt, 2017) pesynsratu
aHaJi3y MOJITUYHOIO JHUCKYpCY 3a JOIOMOTOI0 KOMII'IOTEpHOI HpOrpaMu
LIWC 2015 3acBigumnm, IO CHOTBOpeHHsS iH(poOpMaIli MapKye CTpaTeris
JICTAHIIIIOBAHHS MOBIIS BiJl 3MICTY CBOiX ITOBiJOMJIEHb, MEHIIA KIJIBKIiCTh
camopedepeHIlid, HaTOMICTh OiUTbIIa KUTBKICTH peQepeHIiii Ha iHIIHNX
oci0. IcHye BHcoka WMOBIpHICTH TOTO, IO MOBIl, $Ki CXWJIBHI dYacTille
BXXHUBATH JTUCTaHTHI pedepeHTH, Hampukian: college friend, that guy, there,
KaXyTb HEIIPaBIy.

BukopucranHs CIliB 13 HEraTMBHOIO CEMAaHTHKOIO MOXe OyTH BHKIIMKAHO
BIUYTTSIM NPOBMHHM MOBLS Y€pe3 caMmy HENpaBay UM 4depe3 pedi, Ipo siKi Homy
JIOBOJINTHCS Ka3aTW HEIWpPO. YHACTJIOK emoliiiHoi Hampyru (cf.: SIHOBep,
2014) Ta npoBHHHU Yepe3 HEUIMPICTh, MOBELb HEAOBUILHO MOXE BHCIIOBIIIOBATH
OinbIlle HETaTMBHUX €MOIlil, Mo (IiKCyeThcs y 30UTBIICHHI B HOTO MOBIEHHI
3arepeyHnx KOHCTPYKINA Ta 4acTok (negate).

HacTymHuM TICHXONIHTBAJIEHUM MapKepoM CIIOTBOPEHHA iH(opMartii
€ HU3BKUH CTYIiHb KOTHITMBHOI CKJIaHOCTI: 3a3BHYaif KOMYHIKaHTH CXWIIbHI
TOBOpUTH TIpo cebe (mpaBmy) 1 TOMy Take KOMYHIKaTHBHE 3aBIaHHS HE
CKJIaJiHe, HE MOTPEOyIOUM 3ayuyeHHS ¥ JOKJIAZaHHS IHTCHCUBHMX KOT'HITUBHHX
3ycuiab. Takuili JIUCKypc HAacHMYCHMH MapKepaMd KOTHITUBHMX IPOLECIB
(cogproc), — KOTHITHBHMMH ([i€)CJIOBaMH, HANpPUKIAA, I1HIAKATOpaMHU
KOTHITUBHO CKJIQOHIIIOTO MOBJIEHHS, $KOMY BJIACTUBMHM BHIIMH CTYHiHb
o0TpyHTOBaHOCTI, KOHKPETHOCTI: (be)cause, know, ought. I1poTe xomu 3aBIaHHS
YCKITATHIOETHCS TiJ Yac peasrizamii iHTeHINi CIIOTBOPEHHS NaHUX, MOTPeOyoun
3a]y4eHHS BHIIOIO CTYNCHS KOTHITMBHHUX 3yCWJIb, MOBIICHHS BTpayae
KOTHITUBHY CKJIQJHICTh, HACHUYIOUHCH JI€CIOBAMH «pyXy» (motion), JOCTyII
70 SKHMX 33 LIUX YMOB nojeruieHuil. Ilig gac nporo MaHimyasTopy I1OBOIUTHCS
BIaBaTUCS 70 mUpmoro (GoHmy 3HaHB, TOOTO 3MinryBaTH (HOKYC Ha iHIIUX, IO
BHSBIISIEThCS Y 301bIIEHH] TTOKa3HUKIB 13 Kateropiit shehe, they, distal.
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Bucoxwuii cTymiHb WMOBIPHOCTI TTOBIOMIJIEHHSI HECIIOTBOPEHOT iH(hopMariii
TaKOXX MapKOBaHO 30IJBIIEHOI0 KUTBKICTIO CIIiB, JOBKHWHA SKAX IIEPEBHIIYE
mrictb OykB (sixltr) Ta cimiB i3 CEMaHTHKOIO BUHSATKOBOCTI, 400 «EKCKIIO3UBHUX)
cmiB (exclus). OTox cepen HHX CIONYYHUKH but, however, although Tomo,
MPUIMEHHUKN Without, NiecinoBO exclude BxwWBaHI (3 HEHPONIHTBICTHYHOTO
MOTIISiAY) TOJI, KOJM MOBEIb HAMaraerbcs 3IIHCHUTH TPOAyMaHi JOTIdHI
oreparlii po3MeKyBaHHs TOTO, MO HAJIEKHUTh JIO MEBHOI KaTeropii, a mo Hi
(Newman et al., 2003).

MeToau AocnipyKeHHA

Sxmo B morepeqHROMY AOCHIKeHHI 13 3actocyBaHHsAM LIWC y dokyci
yBarn Oyny acreKTH CIIOTBOPEHHs iHQoOpMallii B MOJITUIHOMY THUCKYPCI,
METOI0 I[LOTO JIOCHI/DKEHHS OyJO eMITipUYHO BCTAHOBHTH JeBiamii y MOBHHX
MOKa3HUKaX 1H(opMaumiiHOrO CcepemoBHIA MNEepeKiIagy 13 3alydeHHSIM OBOX
mporpam — LIWC Ta Textanz. Y koMIulekci Ii JBi MporpaMu JOMOMararoTh
JTOCITI THUKOBI-TIEPEKIIaI03HABIEB]  AKICHINIE BCTAaHOBUTH  PO30DKHOCTI Y
BEJIMKUX 32 00CATOM JBOMOBHHUX TapajelbHUX Kopiycax TekcTiB (Zasiekin,
2014; 2016). Ilporpama Textanz ikcye, 3-TIOMIXK IHIIOTO, OOCAT TEKCTY,
JIEKCWYHE po3MaiTTs, KoedimieHT uwmrtabenmpHOCTI TOmmo. OTXe, 1O yBaru
Opammcst Taki mokazHWKW: o0csar Tekcty y cioBax (WC), cepemniii po3mip
pedensb (WPS), kinmpkicTh citiB, Oimbmux 3a 6 OykB (sixltr), JekCHYHE pO3MAITTS
(lexvar), KimpkicTh 3aliMeHHHWKIB mepiioi ocodu omauHM (I) 1 MHOXHHK
(we), mpyroi ocobm (you), Tpersoi ocoOu omamHHM (shehe), Tperroi ocobu
MHOXUHE (they), 3amepedyHux KOHCTPYKIH (negate), CIiB i3 CEMaHTHKOIO
0e3BHATKOBOCTI (exclus), nucranpHi neiikTuku Tumy that, there (distal), crmosa,
0 T03HAYalOTh KOTHITWBHI mpomecu (cogproc), mdiecioBa pyxy (motion),
koedimieHT uymrabenpHOCTI (readability), muroma Bara ciiB i3 TeMaTW4HOI
rpynu «penirisi» (relig) (nuB. Tabm. 1).

i mpuknazy TepeKsafo3Hadoro aHajily Oyao B3STO YPHBOK i3
onoBiganas «®Ppenni» mosicti «@Ppenni i 3yi» k. Ceninmkepa obcsrom
1325 cmiB Ta #oro mepeknan, BukoHaHwid FO. [loxampaykom (Salinger
1961; Cemimmxkep, 1984). ns copolmeHHS aHai3y MiaJOTi9HOTO TUCKYPCY
3 OpWTiHATBHOTO ¥ ITLOBOTO TEKCTIB OyJ0 BHIIydeHO Oylno perutiku
TIEPCOHAKIB.

O6roBopeHHA pe3ynbTaTiB
VY momuHI Tepexiaxy CHOTBOPEHHS / HEMpaBIUBICTH BiATBOPIOBAHOT
iHdopmariii JOUiITRHO, HA HaIl TOMISNA, AaHalli3yBaTh B TepMiHAX «ETHUKH
nepeknany» (van Wyke, 2010). CuctemMHe BHBYCHHS «IIEPEKIAIHOI MOBH»
(translationese) — TPOAYKTY TMepeKiagadiB — y 3iCTaBJICHHI 3 HEMEPeKIIaIHO0
MOBOIO, BITOMTOIO B TEKCTaX — MPOIYKTax ii HOCIiB, MEPEeKOHY€E B peaTbHOCTI
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icHyBaHHsI «TpeThoro komy» (Frawley, 1984), mo pi3HuTh OUTBIICTH
MepeKIIaiiB He3aJeKHO BijJ omepariiiHuxX MoOB, OyBIIM HACIIJAKOM TIPOSIBY, a00
«unumocti» (visibility) (Venuti, 2004) mepeknamadiB y TeKCTaxX IEpeKIaLTy.
[lepexmagaui HECBIMOMO JHINAIOTH CBiMl AeQopMyBalbHHMI CIig Ha CTaii
PO3KOTyBaHHSI TEKCTY IEpIIOPKepeNia, HE «CTepIIN» HOro MiJx Yac KOXyBaHHS
TEKCTY MiThOBOIO MOBOK. «JledopmyBanpHi TeHmeHIi» (Berman, 1999),
abo TmepexmajanbKi yHiBepcalii, cepel SKUX CHUMILTI(iKaIlis, eKCIDTIIUTAIlis,
HOpMaJTi3allisi, YMHATh HETaTUBHUMA YIUIMB Ha Tepelir iHTeprpeTarii TUCKypCy
KIHIIEBUM aJapecaroM — HOCieM IimboBoi MoBH. Came BOHM CIYTYIOTbH
TpacepamMu «BHANMOCTI» (3MIHCHEHHX oOmepalliii) mepekianada, BHKa3yIOUd
HOTO0 TPHUCYTHICTH Yy INBOBiM Bepcii. Buxomsuu 3 Toro, mo KepensHUH Ta
[UIBOBUM TEKCTH MOXYTh MaTd pi3HYy METY, BOHH, BPEIITi-pEIIT, MOXYTb
pi3HHTHCS MiX co0oro, iHOAI nocuth cytreBo (Vermeer, 2004: 229), mio
CYNepeYnTh yCTAICHHM €TUYHHM HPUHIUIAM TePeKIaaabKol TisTbHOCTI.

CnpomryBatu Te, mo Oyl0 aBTOpPOM IEpPIIOTBOPY CKa3aHO HE Tak
MpOCTO, JOAaBaTH Te, IO NMUCHbMEHHUK 30epiraB MiX pSJIKiB, HOpMalli3yBaTu
B TEpeKiai Te, Mo, MPUMIPOM, XapaKTepU3yBall0 aBTOPCHKUN i1TI0CTHIIb,
BHPI3HSAIOYH HOTO 3-TIOMIXK iHIIMX MaHCTPIB CIIOBa, — IIi O3HAKHA TaKOXK MOXKHA
Bu3HaTH (paOpHKyBaHHAM MOBHHX JMaHuX. ETHUYHICTH mepekiamada mepedyBae B
TaKOMY pas3i IiJ| MUTaHHSIM, aJUKe eTHYHUH MepeKianad — TOH, XTO «Mae€ JIUIIe
OnMH O00OB’SI30K, a caMe: BIITBOPUTH 3 AOCONIOTHOIO TOYHICTIO BECh TEKCT,
i Higoro kpim Tekcty» (Nabokov, 2004: 212). Binrak 3’sicyBaHHS pi3HHII B
MUTOMIN Basi (PyHKI[IOHATBHWX CIiB, Y KOTHITHBHIM CKJIAJHOCTI Ta 3CyBax
JNEHKTHIHOI «OCi» B TEpeKIaJHOMY IHCKYpCi CIIyIy€ CBITYEHHSM Ha KOPHCTDH
HasBHOCTI «TPEThOTO KOAY» B TIepeKJaaHiid Bepcii, 10 CTaHOBUTH iHTEpeC i3
MOy TIePeKIafabKiX YHiBepcatii.

OOpanuit g aHamizy ypuwBOK mianory Mik JleiiHom Kytemom Ta
O®penni moao kUK «lIISX MpoYaHWHA» MICTHTH BENUKY KUTBKICTh CIIJIBHUX
(yHKIIOHANBHUX ~ CNIiB, — 3alilMEHHWKIB, CIHOJYYHHKIB, TPHAMEHHUKIB,
JTUCKYPCUBHHX MapkepiB. Sk 3acBimumnim mociipkeHHss M. AWpneHnm i KoJer
(Ireland et al., 2011), mo Oimbmie B MOBIEHHI CIIBPO3MOBHUKIB OJHAKOBHX
(hyHKIIOHANBHUX CIiB, TO BUIIMM € CTYMiHb IHTHMi3amii KOMYHiKaHTiB. Tomy
OyIb-iKi BIOXWJICHHA BiJ IXHBOI THTOMOI Barm B TEPEKIAJHUX peIuTiKax
MEPCOHAXIB TBOPY HEMHUHYHYE CITIOTBOPIOIOTH MPAaBAUBICTH po3moBini dpeHni i
IIUPICTh Y CTOCYHKAaX MK KOMyHikaHTamu. Lli YMHHUKHA TIOTPiOHO BpaxoByBaTu
il 9ac mepeknaxy me W 331 JOCATHEHHS CXOXKOTO ECTETHYHOTO eQeKTy
Ha YKpaiHCbKOro uywrada. Pazom i3 THM, OepemMocs CTBEpKYBaTH, IO
SKIIO TIepeKyiafad 30epirae CHimpHICT, TuX oawHUNG 13 BT y mimboBii
Bepcii, 1le MOXKe CBIIYMTH Ha KOPUCTHh BHIOTO CTYMEHS HOTO «iHTHUMI3aIlii»,
30JIDKEHHST ¥ TICHXOTHITOBOI CYMICHOCTI 3 aBTOPOM HepIIojpKepena. 3icTaBHUM
TICUXOJIHTBICTHYHMIA aHami3 i3 3actocyBanHsaM LIWC i Textanz nemoHcTpye Te,
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IO JIOCBITUEHUI TIepeKiIaady 3arajoM BIPABHO BUKOHAB 3aBJAaHHS MEPEKIay,
X0oua W 3alUIINB CBiM JIeAh TIOMITHHIA «CII» Y TEKCTI TepeKIamy:

Ta6aunsa 1. PesynpraT TCHUXONIHTBICTUYHOTO —aHAJi3y OpHWTIHAIBHOI Ta
nepeknaaaoi Bepciit Ha ocHoBi LIWC 1 Textanz

S L 2] = = Q
- S 7)) -5} - — (=] s = )
= Q B & g ) = | = sl I N = = = = &
) = — z S ° | 2 5| © 7 o =} = | =
=187 S s F|g|8|5| §|E|F| ¢
bt
ST | 1325 | 14.49 | 11.83 | 0.30 | 4.68 | 0.15|4.00 | 3.47|0.38 {2.19|3.55[0.08 | 14.72 | 1.74 | 2.47 | 3.62

TT | 1342 | 26.36 | 10.41 | 0.52 | 2.68 | 0.14 | 2.00 | 3.65 | 0.44 | 2.90 | 3.50 [ 0.06 | 14.00 | 6.97 | 6.19 | 6.70

Sx  3acBigumaM  JaHi  KOMITIOTEpHOI OOpOOKM 13  3aCTOCYBaHHSM
mporpam LIWC 2015 i Textanz, muckypc mepcoHaxkiB y BT xapakrepusye
JIOBOJII BHUCOKWU CTYINIHb TPABAMBOCTI: HHU3bKI TIOKa3HUKH JTUCTATHHOCTI
(distal), 3aiiMeHHHMKIB TpeThOi ocoOM (they) Ta KOTHITUBHHX OIUHHIb
(cogproc), BHUCOKI TIOKa3HMKH BHUKOPHUCTAHHS 3aliMCHHHMKA TEpIIOi 0co0Ou
OJTHUHM, «CKCKJIFO3UBHUX» CJIiB, [0 30epeKeHO B rMepekiaai. BomgHouac
npoctexxyemo B [IT cumrutidikaiiiro: 3MEHIIEHO MaibKe BJBiUI NMUTOMa Bara
3aliMEHHUKA TIepIIOi OCOOM OJHHUHUW, TPOTE 30UIBIIMIACS KIUIBKICTh JIECIIB
«pyXy», WIO HETaTHBHO KOPENIOE 31 CTylmeHeM NpaBauBOCTi iH(opmaii
(muB. Tausczik & Pennebaker, 2010). Cummumidikaris BigOymacs 1 Ha
piBHI Jnelikcucy 3 3aliMeHHHKOM 2-i 0coOM you, MO0 TaKoXK 3a3HAB «BTPAT»
HAIOJIOBUHY, M0 3MiHIOE JAeWkTuyHy Bich 1 crpomrye [IT. Ilepexknamauit
JUCKYPC BHUSBHMBCS KOTHITMBHO CKIIQIHIIIUM Ha JIEKCUYHOMY DiBHi: KOeQiIlieHT
9UTA0CTBHOCTI 3piC Y ZBa 3 TOJOBHHOIO pasd, IO CBIAYNTH PO TEHICHIIIO
o ekcroriruTarii. 3adiKCcoBaHO TaKOXK EKCIUTIIHTAIIl 1 Ha CHHTaAKCHIHOMY
piBHI: HE3HAUYHO 30UTBIIMBCS BIJCOTOK 3allePeUHUX KOHCTPYKIiH (2,19 vs.
2,90). Ha cunTakcnuHoMy piBHI 3a(iKCOBaHO TaKOX CHMILTI(IKAIiIO: cepeaHii
po3mip peuenb y [T 3um3uBcs g0 10,41, mopiBusHo 3 11,83 B opwurinHaii.
3rigno 3 manumu O.C. Kymmnipa i xoner (2016), cepenHsi JOBXHHA pEYCHHS
B YKpaiHCBKOMY KOPITyCi XYHOXKHIX TEKCTiB cTaHOBUTH 13,1 cmiB. Ockinbku
JOBKHMHA CJIOBa Ta MOro yacrtora HeraruBHO ckopenboBaHi (Kymmnip i Koi.,
2016), 30i7bLICHHS KINBKOCTI JOBTUX CIiB 301UIbIIY€ KOE(ILI€HT JEKCHYHOTO
po3maitrts. Bir cranoButs y IIT 0,52, mo Habararto mepeBHUINy€e MMOKa3HUK
BT (0,30), mo cBiguuTh Tpo HOPMAIi3allilo, OCKUIBKA YKPAalHCBKHHA TEKCT
TSDKIE 0 CJIOBHHKOBOro 30aradueHHs. OTke, sk 0auuMMoO, 3arajioM HEIOMITHI
Ha TICPIIUN TIOIIAA BIAXWICHHS B TEpeKiaii 3MaTHI 3MIHUTH CHPUHHSTTS
BHUXITHUN TEKCT y IITBOBIH Bepcii I yKpalHCHKUX YUTAdiB.
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BucHosku

Ha ocHOBI KoMIT'IOTEpHOTO aHamizy BepOalbHUX MAaHUX YCTAHOBJICHO
MOBJIGHHEBI MapKepH CIOTBOpeHOI iHdopmamii B mepekiani — eKCIUIIUTAIIo,
cumruridikamiro, HopMamizaiito. Iligkpecnumo, MO HOLIOCS TPO JIIHTBAJIBHI
OIMHUII 3 TPOIEAYPHUM 3HAYCHHSM, 110 MUHAIOTH CBiIOMYy OOpPOOKY MO3KOM
peuMIieHTa-uuTa4a, MpoTe YMHITH KOHKPETHUH YIUIUB Ha LTICHE PO3YyMiHHS
HUM OIMCYBaHWX Yy TEKCTI TMOAid. BiAXuieHHs B MOKa3HUKaX MapKepiB
KOTHITUBHHUX MpOILECiB, (QayKTyamii muToMoi Bard 3aliMEHHHKIB, Koe(illieHTIB
YUTa0CNBbHOCTI, CEPEeAHBOTO  PO3MIPY  PEUYCHHS-BUCIOBIEHHS, JEKCHYHOI
PI3HOMaHITHOCTI ¥ IWIINBHOCTI JUCKYpPCYy € BepOaJbHHM IIPOSBOM «TPETHOTO
KOIy», crioTBopeHoi iHdopmamii. [lopsa i3 OykBamizmom (muB. HIBauko, 2014)
1 eTHKOI0 mepeknany, ug npobiema, Ha Hall MOIVILN, aKkTyajdbHa 1 moTpelye
MPODITAKTHKY W YKIIOYEHHS 10 TOPSAKY JEHHOTO TepeKiIa03HaBINX TUCKYCIH
chorofeHHs. Yepes Te, 110 BUSIBUTH IEPEKIaNalbKi yHiBepcalslii y BEIUKOMY
MacHuBi JBOMOBHHX TapajlelbHUX Ta OJHOMOBHHUX 3iCTaBIEHMX KOPIYCIB JOBOII
CKJIaJIHO, JOCHITHUKY JOLIJIBHO CKOPUCTATHUCS KOMIT IOTEPHUMH 1HCTPYMEHTaMHU
LIWC i Textanz. Lli mporpamMu aBTOMaTH30BaHO{ MCUXOIIHTBICTUYHOT 00pOOKH
JaHUX JaroTh 3MOTY YiTKO 3’SiICyBaTd pO30DKHOCTI B MOBHIW Marepii TeKcTy
OpHUTiHATY Ta HOoro Bepcii MiIboBOIO MOBOIO. [TOTPiOHICTh TaKMX KOMIT FOTEPHUX
JETEKTOPIB CIIOTBOpPEHOI iH(popMaLii JUKTye i NMUTaHHS HAaBYAHHA MalOyTHiX
nepexianga4diz y BH3.

Y nepcnekTHBI BBa)KaeEMO 3a  JIOUIJbHE 3MIHCHIOBATH  MOJAJIBIII
JIHTBICTUYHI Ta TIEPEKIAI03HABYI JOCHIDKeHHsS 13 3actocyBaHHsM LIWC
ta Textanz pa3oM i3 IHIIMMH KOMIT IOTEPHUMH TNPOrpaMaMy CEMaHTHYHOIO
aHaTi3y AMCKYpCy 3 eJeMEeHTaMH CTaTHCTUKM Ha ocHOBi Textanalyst, SPSS.
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AHOTALIA

JocnidHuku 8  eany3i  niHesicmuku,  ricuxoniHesicmuku,  ncuxosoeii  Mosu,
nepeknadosHascmea ma [HWUX CyMixcHUX 2anyseli Oedani 4Yacmiwe 6UABAAMb
iHmepec 00 8uB4YeHHA MOBHUX ocobausocmeli OucKypcy. 3HAYHA KinbKicMb
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docnidnceHs, npuceayeHuUx Henpasousocmi, 3acobam cyzecmii ma maHrinynayii e
OucKypci 3ac8iduyroms Mpo iCHYB8AHHS 368°A3KY MiX( YyHUBAHHAM (QYHKYIOHAAbHUX CAis,
KOeHiImusHoi cKknadHocmi ma emoyiliHumu cmaHamu U [puxo8aHumMu iHmMeHyiamu
mosya. ®yHKyioHanbHi cnosa Ak «cmunvosi» (Tausczik & Pennebaker, 2010), wo
8K/OYAOMb 3aUMeHHUKU, CHOAYYHUKU, MpUlMeHHUKU, apmuKni, nepepobaoromeca
aemomamuy4Ho U Hecgidomo 4epe3 IixHe npouyedypHe 3HayeHHA. Lo cmammio
puceaYeHo npUKAAOHUM acrekmam 080X Komm’'tomepHuUx mMemodis, wWo 30amHi
8cmaHoe8aMU yHKUiOHAbHI ca08a, — Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC)
i Textanz. CmeopeHa coyianbHUM rcuxosn020M i3 TexacbKozo yHieepcumemy 8 OcCmiHi
L. MeHebelikepom i Konezamu (Pennebaker et al., 2007) npoepama aHanizy mekcmy
LIWC, wo paxye cn08a 3 niHe8iCMUYHUX MaA [CUX0A02iYHUX Kameaopili, doromazae
00CniOHUKY 8CMAHOBAOBAMU 3HAYEHHA 8 Pi3HUX eKCrepuMeHmanbHUX YMosax,
BK/1H0YAOYU CIOMBOPEHHS iHghopmayii 8 noaimuyHomy Ouckypci ma nepeknadi. Hawe
rnonepeOHe 00CniOHeHHA MOBHUX 3acobis ysedeHHA 8 OMaHy 008es10 8asni0HICMb
nomenuyiany LIWC y suseneHHi yux 3acobie y aHaa10MOBHOMY MoaAimu4Homy OUCKYPCI.
Lle OocniowceHHA mano 3a Memy nepegipumu 300mHicmes 32000HUX PO2PAM
YCmaHoenteamu 6i0XuneHHA 8 nepeKknadi. Aemopu 3’Acysanu, Wo nepexknadaybki
yHigepcanii cumnanigikayii, Hopmanizauii ma eKcrnaiyumayii — Mapkepu crnomeopeHHa
iHgpopmauii, abo «mpemebo20o Kody», 6 yinbosili eepcii. Ix MmoxHa yimko npocmexcumu
8 QH2nilicbKO-yKPaiHCbKOMY rnapasnesnsbHOMY ma 3icmassneHoMy KOoprycax HA OCHO8i
3acmocysaHHA LIWC i Textanz — HadiliHux demeKmopie MOBHUX 0OUHUUb i3 Mepes8amtHo
npoyedypHUM 3HAYEeHHAM.

Kntouosi cnoea: kommn'tomepHi memoodu OocnidxceHHsA, Linguistic Inquiry and Word
Count (LIWC), Textanz, nepeKknadauybKi yHisepcasii, OUCKYpC, CTOmMe8opeHHs iHghopmauii.

3acekun Cepezeii, PozeHzapm [Onusa. [lcuxoauHzeucmuyeckue KOMMbOMepHble
UHCMpYMeHMbl AUH28UCMUYECK020 U nepeeo0H020 aHanAu3a OucKypca

AHHOTAUNA

Uccnedosamenu e o0baacmu AUH2BUCMUKU, MCUXOAUH2BUCMUKU, MCUXO0M02UU A3bIKG,
nepesodogedeHuUA U Opyaux CMexHbIX ompacaell ece 4yawe Mposasadaom uHmMepec
K U3y4YeHUl0 A3blKoBbIX o0cobeHHocmeli OucKypca. 3Ha4yumesnbHoe Koau4ecmeo
uccnedosaHuli, MOCBAWEHHbIX XU, cpedcmseam cyezecmuu U MAHunyaayuu 8
ouckypce, ceudemenbcmsyrom O CywecmeosaHUU cefa3u Mexdy ynompebaeHuem
DYHKUUOHA/bHbLIX €108, KOZHUMUBHOU  CAOMCHOCMbIO U 3MOUUOHAAbHBIMU
COCMOAHUAMU U CKPbIMbIMU UHMEHUUAMU 2080pAUe20. PYHKUUOHAMbHbIE C/1080 KAK
«cmuneeswie» (Tausczik & Pennebaker, 2010), eKaro4aroujue MecmoumMeHUs, COHo3bl,
npednoau, apmuknau, nepepabamsi8aromca asmomamuyecku u 6ecco3HamesibHO Mo
pu4yuHe Ux npoyedypHo20 3HA4YeHUs. [aHHAA CMames MOCBAWEHA MPUKAAOHbLIM
acriekmam  08yX  KOMIMbIOMEPHbIX  Memo0do8,  CMOCObHbIX  yCMaHAeau8aMb
GhyHKYUoHanbHele cnoea, — Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC) u Textanz.
Co300HHAA COYUAbHBIM MCUX01020M U3 Texacckoeo yHusepcumema 6 OcmuHe
L. lNeHHebelikepom u Konnezamu (Pennebaker et al., 2007) npozpamma aHanusa
mekcma LIWC, nodcyumelgarow,as €/71080 U3 AUH2BUCMUYECKUX U [CUXO0M02UYeCKUX
Kamezopul, nomozaem ucciedo8amento ycmaHaenus8adme 3HAYEHUE 8 PA3AUYHbIX
KCMepUMeHmMasbHbIX YCA0BUAX, BKAOYAA UCKAX(EHUE UHGOPMAUuUU 8 Nnoaumu4ecKom
duckypce u nepesode. Hawe npedvidywee ucciedosaHue fA3bIKOBbIX cpedcme 88000
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llcuxoninegicmuuni xomn’'iomepHi iHCMPYMEeHMU NIH2GICMUYHO2O. ..

8 30baymoeHue O00Ka3asn0 8anudHocms nomeHyuana LIWC 0na evissneHua smux
cpedcme 8 QH2s0A3bIYHOM MNOoAUMUYecKom Ouckypce. Hacmoswee uccnedosaHue
umeno uesnvlo NpPosepumMs CrnocobHOCMb YMIOMAHYMbIX MPO2PAMM YCmaHAeau8amso
OMK/OHeHUs 8 mfepesode. Asemopam y0asa0Cc6 YycmMAHO8UMb, 4Ymo rfepesodyecKue
yHUBEePCAauU  CUMMAUGUKAYUU, HOPMAAU3AuUU U  3KCIAUUUMAyuU  A8AAOMCA
MApKepamu UCKaXeHUs UHPOPMayuu, uau «mpemose20 Koda», 8 uyenesoli sepcuu. Ux
MOMCHO YemKO npocaedums 8 aHas0-yKPAUHCKOM MapasnnesbHOM U cOnocmasaeHHOM
Koprycax Ha ocHoge npumeHeHua LIWC u Textanz — HaOexcHbix O0emeKkmopos
A3bIKOBbLIX €0UHUY, C MPeuMyuecmeeHHo npouedypHbIM 3Ha4eHuUem.

Knroueevie cnoea: KomnbromepHsie Memoodbl uccaedosaHus, Linguistic Inquiry and
Word Count (LIWC), Textanz, nepesodyeckue yHUBepcanauu, OUCKYPC, UCKaxIceHue
UHgopmayuu.
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